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In this aliyah, the Shira of Ha'Azinu continues with Hashem's response to the Bnei Yisrael's betrayal. Because they angered

Hashem with false gods and empty vanities, Hashem declares that He will hide His face from them and provoke them with a

low, foolish nation. The pesukim describe the intense fire of Hashem's anger that reaches the depths of the earth, bringing a

series of devastating punishments upon the nation.

We learn of the terrible tzaros that will be unleashed, including famine, plague, wild beasts, and the sword of the enemy. Yet,

even in the depths of this midas hadin, Hashem reveals that He will not completely destroy them or erase their memory from

mankind, solely to prevent the enemies of Yisrael from mistakenly boasting that their own power, rather than Hashem's hand,

brought about this downfall.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

א יַּרְ  וַ
And He saw

יְהוָה
Hashem

ץ אָ נְ יִּ וַ
and He spurned

ס עַ כַּ  מִ
from the anger of

נָיו בָּ
His sons

יו׃ נֹתָ וּבְ
and His daughters

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

ה ירָ תִּ סְ אַ
I will hide

נַי פָ
My face

ם הֶ מֵ
from them

ה אֶ רְ אֶ
I will see

ה מָ
what

ם יתָ רִ חֲ אַ
their end

י כִּ
for

דוֹר
a generation

כֹת פֻּ  הְ תַּ
of reversals

ה מָּ  הֵ
are they

ים נִ בָּ
children

לֹא
no

ן מֻ אֵ
faithfulness

ם׃ בָּ
is in them

״י שִׁ  רַ

מה
what

אחריתם.
their end

ה מַ
what

לֶה עֲ תַּ
will come

ם בָהֶ
upon them

ם: פָ סוֹ בְּ
in their end

״י שִׁ  רַ

כי
for

דור
a generation of

תהפכת
perversity

המה.
they are

ין כִ פְּ  הַ מְ
they overturn

י נִ צוֹ רְ
My goodwill

ס: עַ כַ לְ
into anger

״י שִׁ  רַ

לא
not

אמן
faithful

בם.
in them

ין אֵ
there is no

י לַ וּ דּ גִ
My training

ים כָּרִ  נִ
evident

ם, בָּהֶ
in them

י כִּ
for

ים יתִ הוֹרֵ
I showed them

ךְ רֶ דֶּ
a way

טוֹבָה
good

רוּ סָ וְ
and they deviated

נָּה:  מֶּ  מִ
from it



״י שִׁ  רַ

אמן.
Nurtured

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י יְהִ "וַ
"And he was

ן" אֹמֵ
bringing up"

אסתר
Esther

ב'
chapter 2

נורריטור"ה,
nourriture

ז; עַ לַ בְּ
in old French

"אַ דָּ
Another explanation

—

אמן
faithful

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

מוּנָה, אֱ
faithfulness

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

רוּ מְ אָ
they said

י ינַ סִ בְ
at Sinai

ה שֶׂ נַעֲ
we will do

ע מָ שְׁ  נִ וְ
and we will hearken

ה עָ שָׁ  לְ וּ
and within a time

לָּה  קַ
short

לוּ טְּ  בִ
they nullified

ם תָ חָ טָ בְ הַ
their promise

וּ שׂ עָ וְ
and made

ל גֶ עֵ הָ
the calf

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ם הֵ
They

י אוּנִ נְ קִ
provoked Me to

jealousy

לֹא  בְ
with a non-

ל אֵ
god

י עֲסוּנִ כִּ
they angered Me

ם יהֶ לֵ בְ הַ בְּ
with their vanities

י נִ אֲ וַ
and I

ם יאֵ נִ קְ אַ
will provoke them to

jealousy

לֹא  בְּ
with a non-

ם עָ
people

י גוֹ בְּ
with a nation

ל נָבָ
vile

ם׃ יסֵ עִ כְ אַ
I will anger them

״י שִׁ  רַ

קנאוני.
they angered Me

ירוּ עִ בְ הִ
they kindled

י: תִ מָ חֲ
My wrath

״י שִׁ  רַ

בלא
With not

אל.
a god

בָר דָ בְּ
with a thing

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

: הַּ  לוֹ אֱ
a god

״י שִׁ  רַ

בלא
With not

עם.
a people

ה מָּ  אֻ בְּ
with a nation

ין אֵ שֶׁ
that has not

הּ לָ
to it

ם, שֵׁ
a reputation

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ישעיהו
Yeshayahu

כ"ג
23

ן הֵ
Behold

ץ רֶ אֶ
the land of

ים דִ שְׂ כַּ
Chaldeans

זֶה
this

ם עָ הָ
people

לֹא
not

יָה, הָ
was

ו שָׂ עֵ בְּ
regarding Esav

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

עובדיה
Ovadiah

א'
1

י זוּ בָּ
despicable

ה תָּ  אַ
you are

אֹד: מְ
greatly

״י שִׁ  רַ

בגוי
With a nation

נבל
debased

אכעיסם.
I will provoke them

וּ לּ אֵ
these are

ים, ינִ מִּ הַ
the heretics

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

תהילים
Tehillim

י"ד
14

ר מַ אָ
said

ל נָבָ
the degenerate

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

ין אֵ
there is no

ים לֹהִ  אֱ
God

ספרי;
Sifrei

יבמות
Yevamos

ס"ג
63

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

י כִּ
For

שׁ אֵ
a fire

ה חָ דְ קָ
has flared

י פִּ  אַ בְ
in My wrath

ד יקַ תִּ וַ
and it burned

ד עַ
until

ל אוֹ שְׁ
the depths

ית תִּ חְ תַּ
below

ל תֹּאכַ  וַ
and it consumed

ץ רֶ אֶ
earth

הּ לָ יבֻ וִ
and its produce

ט לַהֵ תְּ וַ
and it set ablaze

י דֵ מוֹסְ
foundations of

ים׃ רִ הָ
mountains



״י שִׁ  רַ

קדחה.
it burned

ה: עֲרָ בָּ
it consumed

״י שִׁ  רַ

ותיקד.
and it shall blaze

ם כֶ בָּ
in you

ד עַ
until

ד: סוֹ יְ הַ
the foundation

״י שִׁ  רַ

ותאכל
And it shall consume

ארץ
land

ויבלה.
with her increase

ם כֶ צְ רְ אַ
your land

הּ לָ יבוּ וִ
and its produce

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ותלהט.
And it shall burn

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ת דֶ סֶּ יֻ מְ הַ
which is founded

ל עַ
upon

ים, רִ הָ הֶ
the mountains

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

תהילים
Tehillim

קכ"ה
125

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ים רִ הָ
mountains

יב בִ סָ
are round

: הּ לָ
about her

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

פֶּה  סְ אַ
I will sweep

ימוֹ לֵ עָ
upon them

עוֹת רָ
misfortunes

י צַּ חִ
My arrows

לֶּה  כַ אֲ
I will spend

ם׃ בָּ
on them

״י שִׁ  רַ

אספה
I will heap

עלימו
upon them

רעות.
evils

יר בִּ חְ אַ
I will join

ה עָ רָ
evil

ל עַ
upon

ה, עָ רָ
evil

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

פוּ "סְ
add

נָה שָׁ
year

ל עַ
upon

נָה" שָׁ
year

ישעיהו
Yeshayahu

כ"ט
29

פוֹת, "סְ
to add

וָה" רָ הָ
the watered

דברים
Devarim

כ"ט
29

ם, יכֶ תֵ "עֹלוֹ
your burnt-offerings

פוּ סְ
add

ל עַ
upon

ם" יכֶ חֵ זִבְ
your sacrifices

ירמיהו
Yirmeyahu

ז'
7

.

"אַ דָּ
another explanation

אספה—
I will expend

לֶּה,  כַ אֲ
I will consume

מוֹ כְּ
like

ן פֶּ "
lest

פֶה" סָּ  תִּ
you be swept away

בראשית
Bereishis

י"ט
19

:

״י שִׁ  רַ

חצי
My arrows

אכלה
I will spend

בם.
against them

ל כָּ
all of

י צַּ חִ
my arrows

ים לִ שְׁ  אַ
I will complete

ם, בָּהֶ
against them

לָה לָ וּקְ
and curse

זוֹ
this

י פִ לְ
according to

נוּת עָ פֻּרְ  הַ
the punishment

כָה רָ בְ לִ
for a blessing

יא הִ
it is

י— צַּ חִ
my arrows

ים לִ כָּ
will end

ם הֵ וְ
but they

ינָם אֵ
are not

ים לִ כָּ
ending

ספרי;
Sifrei

סוטה
Sotah

ט'
9

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

זֵי מְ
bloated with

ב עָ רָ
famine

י מֵ חֻ וּלְ
and fought by

ף שֶׁ  רֶ
demons

ב טֶ קֶ וְ
and destruction of

י ירִ רִ מְ
bitterness

ן שֶׁ  וְ
and the tooth of

מוֹת הֵ בְּ
beasts

ח לַּ  שַׁ  אֲ
I will send

בָּם
against them

ם עִ
with

ת חֲמַ
the venom of

י לֵ זֹחֲ
crawlers of

ר׃ פָ עָ
dust



״י שִׁ  רַ

מזי
Sucked of

רעב.
famine

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

י יחֵ פִ "נְ
"swollen of

ן", פָ כָ
hunger"

ין אֵ וְ
and there is not

י לִ
to me

ד עֵ
a witness

יחַ כִ מוֹ
proving

יו, לָ עָ
upon it

מוֹ שְּׁ   וּמִ
and from the name

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

א לוּשָׂ וּ טּ מִ
from Toulouse

י תִּ עְ מַ שָׁ
I heard

י ירֵ עִ שְׂ
hairy of

ב עָ רָ
famine

ם— דָ אָ
a person

כָּחוּשׁ
emaciated

ל דֵּ גַ מְ
grows

ר עָ שֵׂ
hair

ל עַ
upon

: רוֹ שָׂ בְּ
his flesh

״י שִׁ  רַ

מזי.
Mazi

ן וֹ שׁ לְ
is the language of

י מִּ אֲרַ
Aramaic for

ר עָ שֵׂ
hair

יָּא,—  זַ מִ
mizaya

וָה הֲ "דַּ
who was

ךְ פֵּ  הַ מְ
turning over

יָּא"  זַ מִ בְּ
his hair

מגילה
Megillah

י"ח
18

:

״י שִׁ  רַ

ולחמי
And the battles of

רשף.
reshef

ים דִ שֵּׁ   הַ
the demons

מוּ חֲ לְ נִ
fought

ם, בָהֶ
with them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י נֵ "וּבְ
and the sons of

ף שֶׁ  רֶ
reshef

יהוּ בִּ יַגְ
fly

עוּף"
upward

איוב
Iyov

ה'
five

,

ם הֵ וְ
and they

ים: דִ שֵׁ
are demons

״י שִׁ  רַ

וקטב
and destruction

מרירי.
of Meriri

יתוּת רִ וּכְ
and cutting off of

ד שֵׁ
a demon

מוֹ שְּׁ   שֶׁ
whose name is

י, ירִ רִ מְ
Meriri

קטב
destruction is

ה, יתָ רִ כְּ
cutting off

מוֹ כְּ
as in

י הִ "אֱ
I will be

ךָ בְ טָ קָ
your destruction

ל" אוֹ שְׁ
O grave

הושע
Hoshea

י"ג
thirteen

:

״י שִׁ  רַ

ושן
And the tooth of

בהמת.
domesticated animals

ה שֶׂ עֲ מַ
an incident

יָה הָ
occurred

יוּ הָ וְ
and they were

ים לִ חֵ רְ הָ
the ewes

ין כִ שְׁ  נוֹ
biting

ין יתִ מִ וּמְ
and causing death

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

חמת
The venom of

זחלי
those crawling in

עפר.
the dust

ס רֶ אֶ
the poison of

ים שִׁ  נְחָ
serpents

ים כִ לְּ הַ מְ הַ
that walk

ל עַ
on

נָם חוֹ גְּ
their belly

ל עַ
upon

פָר עָ הֶ
the dust

ם יִ מַּ  כַּ
like water

ים לִ זּוֹחֲ הַ
that trickles

ל עַ
upon

ץ; רֶ אָ הָ
the ground

ילָה זְחִ
crawling is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

רוּצַת מְ
the flow of

ם יִ מַּ  הַ
the water

ל עַ
upon

פָר עָ הֶ
the dust

ן כֵ וְ
and similarly

ל כָּ
any

רוּצַת מְ
passage of

בָר דָּ
a thing

ף שֵׁ  פְ שַׁ  מְ הַ
that shuffles

ל עַ
upon

פָר עָ הֶ
the dust

: ךְ לֵ הוֹ וְ
and goes

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

חוּץ מִ
From outside

ל כֶּ  שַׁ  תְּ
shall bereave

ב רֶ חֶ
the sword

ים רִ דָ חֲ וּמֵ
and from chambers

ה ימָ אֵ
terror

גַּם
both

חוּר בָּ
young man

גַּם
and

תוּלָה בְּ
maiden

נֵק יוֹ
suckling

ם עִ
with

ישׁ אִ
man of

יבָה׃ שֵׂ
gray hair



״י שִׁ  רַ

מחוץ
From outside

תשכל
shall bereave

חרב.
a sword

ץ חוּ מִ
from outside

יר עִ לָ
the city

ם לֵ כְּ שַׁ  תְּ
shall bereave them

ב רֶ חֶ
the sword of

יָסוֹת. גְּ
troops

״י שִׁ  רַ

ומחדרים
And from chambers

אימה.
dread

חַ וֹרֵ בּ שֶׁ  כְּ
when he flees

ט לָ מְ נִ וְ
and escapes

י רֵ דְ חַ
the chambers of

וֹ בּ לִ
his heart

ים קוּפִ נְ
beat

יו לָ עָ
upon him

ת מַ חֲ מֵ
because of

ה, ימָ אֵ
dread

הוּא וְ
and he

ת מֵ
dies

ךְ לֵ הוֹ וְ
gradually

בָּה
through it

ספרי
Sifrei

;, "אַ דָּ
another explanation

ומחדרים
And from chambers

אימה
dread

יִת— בַּ  בַּ
in the house

יֶה הְ תִּ
there will be

ת ימַ אֵ
the dread of

בֶר, דֶּ
pestilence

ה מָ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

ירמיהו
Yirmeyahu

ט'
9

י "כִּ
For

לָה עָ
has come up

וֶת מָ
death

ינוּ", נֵ וֹ לּ חַ בְּ
into our windows

ן כֵ וְ
and so

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ס; לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

, "אַ דָּ
another explanation

מחוץ
From outside

תשכל
shall bereave

חרב
the sword

ל— עַ
on account of

ה מַ
what

וּ שׂ עָ שֶּׁ 
that they did

בַחוּצוֹת,
in the streets

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

פַּר  סְ "וּמִ
And according to the

number of

חוּצוֹת
the streets of

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ם תֶּ  מְ שַׂ
you set up

חוֹת זְבְּ מִ
altars

ת" שֶׁ בֹּ לַ
to the shameful thing

שם
there

י"א
11

;

ומחדרים
and from chambers

אימה
dread

ל, עַ
on account of

ה מַ
what

וּ שׂ עָ שֶּׁ 
that they did

י רֵ דְ חַ בְ
in the chambers of

ים, רִ דָ חֲ
chambers

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר שֶׁ  "אֲ
what

י נֵ קְ זִ
the elders of

ית בֵ
the house of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים שִׂ עוֹ
do

ךְ שֶׁ בַּחֹ
in the dark

ישׁ אִ
every man

י רֵ דְ חַ בְּ
in the chambers of

" יתוֹ כִּ שְׂ מַ
his imagery

יחזקאל
Yechezkel

ח'
8

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ם יהֶ אֵ פְ אַ
I will scatter them

ה יתָ בִּ שְׁ  אַ
I will make cease

שׁ נוֹ אֱ מֵ
from mankind

ם׃ רָ כְ זִ
their memory

״י שִׁ  רַ

אמרתי
I said

אפאיהם.
I will scatter them

י תִּ רְ מַ אָ
I said

י בִּ לִ בְ
in my heart

ה אֶ פְ אַ
I will make פאה

ם, אוֹתָ
them

יֵשׁ וְ
and there are

שׁ פָרֵ לְ
to explain

אפאיהם
I will scatter them

ם יתֵ שִׁ  אֲ
I will place them

ה, אָ פֵּ
as a corner

ם יכָ לִ שְׁ  הַ לְ
to cast them

י לַ עָ מֵ
from upon me

ר, קֵ פְ הֶ
ownerless

תוֹ מָ גְ דֻ וְ
and its parallel

ינוּ צִ מָ
we found

א זְרָ עֶ בְ
in Ezra

נחמיה
Nehemiah

ט'
9

ן תֵּ  תִּ "וַ
and You gave

ם לָהֶ
to them

כוֹת לָ מְ מַ
kingdoms

ים מִ מָ עֲ וַ
and nations

ם קֵ לְ חְ תַּ  וַ
and You divided them

ה" אָ פֵ לְ
into a corner

ר,— קֵ פְ הֶ לְ
as ownerless

ן כֵ וְ
and so

רוֹ בְּ חִ
classified it

ם. נַחֵ מְ
Menachem

יֵשׁ וְ
and there are

ים רִ תְ וֹ פּ
who explain

תוֹ אוֹ
it

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

"יָחוּל
shall rest

י זִ רוּגְ
my anger

ן", יהוֹ לֵ עֲ
upon them

לֹא וְ
and not

ן, כֵ תָּ  יִ
is it possible

ם אִ שֶׁ
for if

ן כֵּ
so

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

תֹּב  כְ לִ
to write

ם, יהֶ אֵ פְ אַ אֲ
I will anger them

ת חַ אַ
one

וּשׁ מּ שִׁ  לְ
for prefix

ת חַ אַ וְ
and one

ד, יסוֹ לִ
for root

מוֹ כְּ
like

" ךָ זֶּרְ אַ "אֲ
I girded you

ישעיהו
Isaiah

מ"ה
45

,

ם כֶ צְ מִּ אַ "אֲ
I would strengthen you

מוֹ בְּ
with

י" פִ
my mouth

איוב
Job

ט"ו
16

"ף, לֶ אָ הָ וְ
and the Aleph

נָה יכוֹ תִּ הַ
the middle

ינָהּ אֵ
is not

יָה אוּ רְ
fitting

בוֹ
in it

ל. לָ כְ
at all

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ר חַ אַ
after

ן וֹ שׁ לְ
the phrasing of

א יְתָ בָּרַ  הַ
the Baraitha

יָה נוּ שְּׁ   הַ
which is taught

י רֵ פְ סִ בְ
in Sifrei

ת קֶ לֶ חוֹ הַ
which divides

בָה תֵּ
word

זוֹ
this

שׁ לוֹ שָׁ  לְ
into three

בוֹת, תֵּ
words

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ף אַ
anger

י אֵ
where

ם הֵ
are they

י— תִּ רְ מַ אָ
I said

י פִּ  אַ בְ
in my anger

נֵם תְּ אֶ
I will make them

וּ לּ אִ כְּ
as if

ינָם אֵ
they are not

רוּ יֹּאמְ  שֶׁ
that will say

ם יהֶ אֵ רוֹ
their onlookers

ם יהֶ לֵ עֲ
about them

יֵּה  אַ
where

ם: הֵ
are they



פָּסוּק ט

Pasuk 9

י לוּלֵ
Were it not

ס עַ כַּ
the anger of

יֵב אוֹ
the enemy

גוּר אָ
I feared

ן פֶּ
lest

רוּ נַכְּ יְ
would misinterpret

ימוֹ רֵ צָ
their adversaries

ן פֶּ
lest

רוּ יֹאמְ
they would say

ינוּ יָדֵ
our hand

ה מָ רָ
is high

לֹא  וְ
and not

יְהוָה
Hashem

ל עַ פָּ
wrought

ל כָּ
all

זֹאת׃
this

״י שִׁ  רַ

לולי
Were it not

כעס
the wrath of

אויב
the enemy

אגור.
was heaped up

ם אִ
if

לֹא
not

ס עַ כַּ  שֶׁ
that the wrath of

יֵב אוֹ הָ
the enemy

נוּס כָּ
is gathered

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

ית, חִ שְׁ  הַ לְ
to destroy

ם אִ וְ
and if

ל יוּכַ
he is able

ם לָהֶ
against them

ם יתֵ חִ שְׁ יַ וְ
and he destroys them

לֶה תְ יִ
he will attribute

לָּה  דֻ גְּ הַ
the greatness

וֹ בּ
to himself

יו לֹהָ א וּבֵ
and to his god

לֹא וְ
and not

לֶה תְ יִ
he will attribute

לָּה  דֻ גְּ הַ
the greatness

י, בִּ
to Me

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

פן
lest

ינכרו
they make strange

צרימו
their adversaries

רוּ— נַכְּ יְ
they will make strange

בָר דָּ הַ
the matter

לוֹת תְ לִ
to attribute

ם תָ בוּרָ גְּ
their power

י רִ נָכְ בְּ
to a stranger

ין אֵ שֶׁ
that is not

לָּה  דֻ גְּ הַ
the greatness

וֹ לּ שֶׁ
his

פן—
lest

יאמרו
they will say

ידנו
our hand

רמה
is exalted

וגו'
etc.

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

י כִּ
For

י גוֹ
a nation

ד אֹבַ
lost of

צוֹת עֵ
counsel

ה מָּ  הֵ
are they

ין אֵ וְ
and there is no

ם בָּהֶ
in them

בוּנָה׃ תְּ
understanding

״י שִׁ  רַ

כי
for

תוֹ אוֹ
that

גוי
nation

אבד
erring of

עצות
counsel

המה
they are

ואין
and there is not

בהם
in them

תבונה.
understanding

וּ לּ אִ שֶׁ
for if

יוּ הָ
they were

ים מִ כָ חֲ
wise

ישכילו
they would understand

זאת
this

איכה
how

ירדף
could pursue

וגו'
etc.

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the severe consequences of Yisrael's unfaithfulness, beginning with Hashem hiding His countenance and

decreeing a series of harsh retributions, including famine, pestilence, wild beasts, and the sword of war. However, the Shira

explains that Hashem restrains His ultimate wrath and refrains from utterly destroying the nation so that the non-Jewish

nations will not misinterpret the destruction and arrogantly claim that their own strength, rather than Hashem's decree,

prevailed.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is describing a terrible state of hester panim, where Hashem hides His face and lets the natural course of

destruction take over. Yet, even in the deepest darkness, the pasuk reveals a staggering chiddush: Hashem restrains the

ultimate destruction of Klal Yisrael "lulei ka'as oyev agur", only because the goyim would mistakenly say that their own power

did it, and not Hashem. Think about this deep yesod. Even when we are, chas v'shalom, unworthy, and even when we have

brought anger upon ourselves, Hashem's concern for His Name and His connection to us remains the ultimate shield that

prevents our destruction. We are never truly abandoned, because our existence is bound up with His Name.

This is not just a historical prophecy; it is a guide for our personal avodah when we feel distant from Hashem. Sometimes a

Yid feels so far gone, so full of failures, that he thinks, "How can I even turn to Hashem? I have ruined everything." The

yetzer hara wants you to believe that the hester panim is absolute. But the Torah is teaching us that even at the very edge,

Hashem is still holding onto us. The connection is never severed. If Hashem keeps us here even when we are at our lowest, it

means He still wants our avodah and is waiting for us to make the first move to return.

Today, when you say the words "Hashiveinu Hashem eilecha v'nashuva" in Shemoneh Esrei, or whenever you feel a moment

of spiritual heaviness, stop and remind yourself: "Hashem has never let go of me, and He never will." Take one small, hidden

mitzvah or a single minute of heartfelt tefillah, and use it to break through the concealment, knowing that Hashem is waiting

right on the other side of the partition.
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